
 

1 

DATA PROCESSING AGREEMENT (“DPA”) ACORDO DE TRATAMENTO DE DADOS 

(“DPA”) 

INSTRUCTIONS FOR CHS INC. (“CHS”) 

VENDORS 

INSTRUÇÕES PARA FORNECEDORES DA 

CHS INC. (“CHS”) 

  

WHO SHOULD EXECUTE THIS DATA 

PROCESSING AGREEMENT (“DPA”):   

QUEM DEVE FIRMAR O PRESENTE ACORDO 

DE TRATAMENTO DE DADOS (“DPA”):   

If you are CHS Vendor and a data processor under 

the LGPD, CHS requires that you enter into a data 

processing agreement (DPA).  Our LGPD compliant 

DPA is attached and ready for your signature in 

accordance with the instructions below.  

Caso seja Fornecedor da CHS e processador de 

dados nos termos a LGPD, a CHS exige a celebração 

de um acordo de tratamento de dados (DPA).  Nosso 

DPA em conformidade com a LGPD encontra-se em 

anexo e pronto para sua assinatura, de acordo com as 

instruções abaixo.  

 HOW TO EXECUTE THIS DPA:   COMO FIRMAR O PRESENTE DPA:  

1. This Enhanced Form DPA consists of several 

parts:  

1. Este Formulário Aprimorado de DPA 

consiste em diversas partes:  

a. the main body of the DPA  a. o texto principal do DPA  

b. Annex 1- Details of Data 

Processing  

b. Anexo 1 - Detalhes do Tratamento de Dados  

2. To complete this DPA, Vendor must 

populate the applicable areas and sign the DPA 

signature boxes as the Processor or Data Importer.  

2. Para preencher o presente DPA, o 

Fornecedor deve preencher as áreas aplicáveis e 

assinar as caixas de assinatura do DPA na qualidade 

de Processador ou Importador de Dados.  

3. Send the completed and signed DPA to your 

CHS Relationship Manager. 

3. Envie o DPA preenchido e assinado para seu 

Gerente de Relacionamento da CHS. 

4. If you have any questions or concerns please 

email your CHS Relationship Manager or 

privacy@chsinc.com 

4. Em caso de dúvidas ou questões, envie um e-

mail para seu Gerente de Relacionamento da CHS ou 

para privacy@chsinc.com 
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DATA PROCESSING AGREEMENT ACORDO DE TRATAMENTO DE DADOS 

 This Data Processing Agreement (“DPA”) 

forms part of the Agreement between CHS 

Agronegócio - Indústria e Comércio LTDA. 

(“Controller”) and the vendor and data processor 

(“Processor”) (the “Agreement”) pursuant to which 

Processor will provide the Services (as defined in the 

Agreement) to Controller. Processor agrees to 

comply with the following provisions with respect to 

any Personal Data Processed for Controller in 

connection with the provision of the Services. 

References to the Agreement will be construed as 

including this DPA. Any capitalized terms not 

defined herein shall have the respective meanings 

given to them in the Agreement. Except as modified 

below, the terms of the Agreement shall remain in 

full force and effect. In consideration of the mutual 

obligations set out herein, the parties hereby agree 

that the terms and conditions set out below shall be 

added as an addendum to the Agreement. This DPA 

takes precedence over the Agreement to the extent of 

any conflict. 

 O presente Acordo de Tratamento de Dados 

(“DPA”) faz parte do Acordo entre a CHS 

Agronegócio - Indústria e Comércio LTDA. 

(“Controladora”) e o fornecedor e processador de 

dados (“Processador”) (o “Acordo”) em que o 

Processador prestará os Serviços (conforme definido 

no Acordo) à Controladora. O Processador concorda 

em cumprir as seguintes disposições relacionadas a 

quaisquer Dados Pessoais Tratados para a 

Controladora em relação à prestação dos Serviços. 

As referências ao Acordo serão interpretadas de 

forma a incluir o presente DPA. Quaisquer termos 

em caixa alta não definidos no presente instrumento 

deverão ser os respectivos significados atribuídos a 

eles no Acordo. Salvo modificação abaixo, os termos 

do Acordo deverão permanecer em pleno vigor e 

efeito. Em consideração às obrigações mútuas aqui 

definidas, as partes, por meio deste, concordam que 

os termos e condições definidos abaixo deverão ser 

adicionados como adendo ao Acordo. O presente 

DPA prevalece sobre o Acordo na hipótese de 

qualquer conflito. 

  

1. DEFINITIONS  1. DEFINIÇÕES  

  

In this DPA, the following terms shall have the 

meanings set out below: 

No presente DPA, os termos a seguir deverão ter os 

significados definidos abaixo: 

  

“Affiliates” means any entity which is controlled by, 

controls or is in common control with Processor.  

“Afiliadas” significam uma pessoa jurídica que é 

controlada, controla ou está sob controle comum do 

Processador.  

  

“Controller” means the Controller that has executed 

the Agreement for Services. 

“Controladora” significa a Controladora que firmou 

o Acordo pelos Serviços. 

  

"Controller Personal Data" means any Personal Data 

Processed by Processor on behalf of Controller 

pursuant to or in connection with the Agreement. 

“Dados Pessoais da Controladora” significam os 

Dados Pessoais Tratados pelo Processador em nome 

da Controladora, conforme ou em relação ao 

Acordo. 

  

“Data Controller” natural person or legal entity of 

either public or private law in charge of making 

decisions regarding the processing of personal data.  

“Controladora de Dados” significa a pessoa jurídica 

que determina os objetivos e os meios de Tratamento 

dos Dados Pessoais.  

  

“Data Processor” natural person or legal entity of 

either public or private law in that processes Personal 

Data in the name of the Data Controller.  

“Processador de Dados” significa a pessoa jurídica 

que Trata os Dados Pessoais em nome da 

Controladora de Dados.  
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“Data Protection Law” LGPD (Lei Geral de 

Proteção de Dados).  

“Lei Geral de Proteção de Dados” é a LGPD.  

  

“Data Subject” means a natural person to whom 

Personal Data relates that are the object of 

processing refer to .  

 

“Titular dos Dados” significa a pessoa física a quem 

os Dados Pessoais se relacionam.  

 

“Personal Data” means any information relating to 

an identified or identifiable natural person.  

“Dados Pessoais” significam quaisquer informações 

relacionadas a uma pessoa identificada ou 

identificável.  

  

  

“Processing” means any operation or set of 

operations which is performed upon Personal Data, 

whether or not by automatic means, such as 

collection, recording, organization, storage, 

adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, 

disclosure by transmission, dissemination or 

otherwise making available, alignment or 

combination, blocking, erasure or destruction 

(“Process”, “Processes” and “Processed” shall have 

the same meaning).  

“Tratamento” significa qualquer operação ou 

conjunto de operações realizadas sobre os Dados 

Pessoais, seja ou não por meio automático, como 

coleta, registro, organização, armazenamento, 

adaptação ou alteração, restauração, consulta, uso, 

divulgação por transmissão, disseminação ou, de 

outra forma, disponibilização, alinhamento ou 

combinação, bloqueio, rasura ou destruição 

(“Tratar”, “Trata” e “Tratado” deverão ter o mesmo 

significado).  

  

“Security Breach” has the meaning set forth in 

Section 7 of this DPA.  

“Violação de Segurança” tem o significado atribuído 

na Seção 7 do presente DPA.  

    

“Sub-processor” means any Data Processor engaged 

by Processor. 

“Subprocessador” significa o Processador de Dados 

contratado pelo Processador. 

  

2. PROCESSING OF CONTROLLER 

PERSONAL DATA 

2. TRATAMENTO DE DADOS PESSOAIS DA 

CONTROLADORA 

  

2.1 The parties agree that with regard to the 

Processing of Controller Personal Data, Controller is 

the Data Controller and Processor is the Data 

Processor.  

2.1 As partes concordam que, em relação ao 

Tratamento de Dados Pessoais da Controladora, a 

Controladora é a Controladora de Dados e o 

Processador é o Processador de Dados.  

  

2.2 Processor shall process Controller Personal Data 

in accordance with the requirements of the Data 

Protection Law. Controller will ensure that its 

instructions for the Processing of Controller Personal 

Data shall comply with the Data Protection Law.  

2.2 O Processador deverá tratar os Dados Pessoais 

da Controladora de acordo com os requisitos da Lei 

Geral de Proteção de Dados. A Controladora 

garantirá que suas instruções para o Tratamento de 

Dados Pessoais da Controladora deverão cumprir a 

Lei Geral de Proteção de Dados.  

  

2.3 During the Term of the Agreement, Processor 

shall only Process Controller Personal Data on 

behalf of and in accordance with the Agreement and 

Controller’s instructions. Controller instructs 

Processor to Process Controller Personal Data for the 

following purposes: (i) Processing in accordance 

2.3 Durante o Prazo do Acordo, o Processador só 

deverá Tratar os Dados Pessoais da Controladora em 

nome de e de acordo com o Acordo e as instruções 

da Controladora. A Controladora instrui o 

Processador a Tratar os Dados Pessoais da 

Controladora para os seguintes objetivos: (i) 
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with the Agreement and any applicable orders; and 

(ii) Processing to comply with other reasonable 

instructions provided by Controller where such 

instructions are consistent with the terms of the 

Agreement. 

Tratamento de acordo com o Acordo e quaisquer 

ordens aplicáveis; e (ii) Tratamento para cumprir 

outras instruções razoáveis fornecidas pela 

Controladora, quando as instruções estiverem 

consistentes com os termos do Acordo. 

  

2.4 The sole objective of Processing of Controller 

Personal Data by Processor is the performance of the 

Services pursuant to the Agreement. The types of 

Controller Personal Data and categories of Data 

Subjects Processed under this DPA are described in 

the attached Annex 1 entitled “Details of Processing 

Personal Data”. 

2.4 O único objetivo do Tratamento de Dados 

pessoais da Controladora pelo Processador é a 

execução dos Serviços conforme o Acordo. Os tipos 

de Dados Pessoais da Controladora e as categorias 

de Titulares dos Dados Tratados nos termos do 

presente DPA estão descritos no Anexo 1 aposto 

intitulado “Detalhes do Tratamento de Dados 

Pessoais”. 

  

3. RIGHTS OF DATA SUBJECTS  3. DIREITOS DOS TITULARES DOS DADOS  

  

3.1 To the extent Controller, in its use or receipt of 

the Services, does not have the ability to correct, 

amend, restrict, block or delete Controller Personal 

Data, as required by Data Protection Law, Processor 

shall comply with requests by Controller to facilitate 

such actions.   

3.1 Na medida em que a Controladora, em seu uso e 

recebimento dos Serviços, não tenha a capacidade de 

corrigir, aditar, restringir, bloquear ou apagar os 

Dados Pessoais da Controladora, quando exigido 

pela Lei Geral de Proteção de Dados, o Processador 

deverá cumprir os requisitos da Controladora para 

facilitar essas ações.   

  

3.2 Processor shall promptly but within no later than 

forty-eight (48) hours, notify Controller if it receives 

a request from a Data Subject for access to, 

correction, amendment, deletion of or objection to 

the processing of that person’s Personal Data. 

Processor shall not respond to any such Data Subject 

request without Controller’s prior written consent 

except to confirm that the request relates to 

Controller. Processor shall provide Controller with 

commercially reasonable cooperation and assistance 

in relation to handling of a Data Subject’s request to 

the extent Controller does not have access to such 

Controller Personal Data through its use or receipt of 

the Services. 

3.2 O Processador deverá, imediatamente ou em até 

48 (quarenta e oito) horas, notificar a Controladora 

se receber um formulário de pedido de um Titular 

dos Dados para acesso, correção, alteração, 

supressão ou contestação ao tratamento dos Dados 

Pessoais dessa pessoa. O Processador não deverá 

responder a qualquer pedido do Titular dos Dados 

sem a anuência prévia e escrita da Controladora, 

exceto para confirmar que o pedido se relaciona à 

Controladora. O Processador deverá fornecer à 

Controladora cooperação e assistência 

comercialmente razoável em relação ao manejo do 

pedido de um Titular dos Dados na medida em que a 

Controladora não tenha acesso a esses Dados 

Pessoais da Controladora através do seu uso ou 

recebimento dos Serviços. 

  

4. PROCESSOR PERSONNEL  4. PESSOAL DO PROCESSADOR  

  

4.1 Processor shall ensure that its personnel engaged 

in the Processing of Controller Personal Data are 

informed of the confidential nature of the Controller 

Personal Data and are subject to written obligations 

of confidentiality.  

4.1 O Processador deverá garantir que seu pessoal 

contratado no Tratamento dos Dados Pessoais da 

Controladora sejam informados sobre a natureza 

confidencial dos Dados Pessoais da Controladora e 

estejam sujeitos a obrigações escritas de 

confidencialidade.  
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4.2 Processor shall ensure that access to Controller 

Personal Data is strictly limited to those personnel 

who require such access to perform the Services.  

4.2 O Processador deverá garantir que o acesso aos 

Dados Pessoais da Controladora seja absolutamente 

limitado a esse pessoal que precisa do acesso para 

realizar os Serviços.  

  

4.3 Processor will appoint a data protection officer 

where such appointment is required by Data 

Protection Law. The appointed person may be 

reached by email via the email address provided by 

Processor on the signature page of this DPA.  

Processor will promptly notify Controller of any 

change in the data protection officer contact 

information 

4.3 O Processador nomeará um diretor de proteção 

de dados quando a nomeação for exigida pela Lei 

Geral de Proteção de Dados. O contato com a pessoa 

nomeada poderá ocorrer por e-mail, no endereço 

eletrônico fornecido pelo Processador na página de 

assinaturas do presente DPA.  O Processador 

notificará imediatamente a Controladora sobre 

qualquer alteração nas informações de contato do 

diretor de proteção de dados. 

  

5. SUB-PROCESSORS  5. SUBPROCESSADORES  

  

5.1 Processor shall give Controller prior written 

notice which includes email notice to 

privacy@chsinc.com, of the appointment of any 

Sub-processor, including full details of the 

Processing to be undertaken by the Sub-processor. 

Processor shall not appoint any Sub-processor 

except with the prior written consent of Controller. 

5.1 O Processador deverá entregar à Controladora 

um aviso prévio escrito que inclui um aviso por e-

mail para privacy@chsinc.com sobre a nomeação de 

qualquer Subprocessador, incluindo detalhes 

completos do Tratamento a ser realizado pelo 

Subprocessador. O Processador não deverá nomear 

qualquer Subprocessador, exceto com a anuência 

prévia e escrita da Controladora. 

  

5.2 Controller acknowledges and agrees that (i) 

Processor Affiliates may be retained as Sub-

processors; and (ii) Processor may engage third-

party Sub-processors in connection with the 

provision of the Services. Any such Sub-processors 

will be permitted to obtain Controller Personal Data 

only to deliver the services Processor has retained 

them to provide, and are prohibited from using 

Controller Personal Data for any other purpose. 

Processor agrees that any agreement with a Sub-

processor will include substantially the same data 

protection obligations as set out in this DPA. 

5.2 A Controladora reconhece e concorda que (i) as 

Afiliadas do Processador poderão ser contratadas 

como Subprocessadores; e (ii) o Processador poderá 

contratar Subprocessadores terceirizados em relação 

à prestação dos Serviços. Quaisquer 

Subprocessadores terão permissão de obter os Dados 

Pessoais da Controladora somente para entregar os 

serviços que o Processador os tiver contratado para 

prestar, e são vedados a utilizar os Dados Pessoais da 

Controladora para qualquer outro objetivo. O 

Processador concorda que qualquer acordo com um 

Subprocessador incluirá substancialmente as 

mesmas obrigações de proteção de dados definidas 

no presente DPA. 

        

5.3 With respect to each Sub-processor, Processor 

shall: (i) before the Sub-processor first Processes 

Personal Data, carry out adequate due diligence to 

ensure that the Sub-processor is capable of providing 

the level of protection for Controller Personal Data 

required hereunder, and (ii) provide to Controller for 

review such copies of the Processors' agreements 

with Sub-processors (which may be redacted to 

5.3 Em relação a cada Subprocessador, o 

Processador deverá: (i) antes que o Subprocessador 

Trate primeiro os Dados Pessoais, executar um 

processo de due diligence adequado para garantir 

que o Subprocessador seja capaz de prover o nível 

de proteção para os Dados Pessoais da Controladora 

exigidos em consideração ao presente, e (ii) fornecer 

para revisão da Controladora as cópias dos acordos 

mailto:privacy@chsinc.com
mailto:privacy@chsinc.com
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remove confidential commercial information not 

relevant to the requirements of this DPA) as 

Controller may request from time to time. 

de Processadores com Subprocessadores (que 

venham a ser editados para remover informações 

comerciais confidenciais não relevantes aos 

requisitos do presente DPA) conforme venha a ser 

solicitado pela Controladora de tempos em tempos. 

  

6. SECURITY; AUDIT RIGHTS; PRIVACY 

IMPACT ASSESSMENTS 

6. SEGURANÇA; DIREITOS DE AUDITORIA; 

AVALIAÇÕES DE IMPACTO DE 

PRIVACIDADE 

  

6.1 Processor shall implement and maintain 

appropriate technical and organizational measures to 

protect Controller Personal Data against 

unauthorized or unlawful processing and against 

accidental loss, destruction, damage, theft, alteration 

or disclosure. These measures shall be appropriate to 

the harm which might result from any unauthorized 

or unlawful processing, accidental loss, destruction, 

damage or theft of the Controller Personal Data and 

having regard to the nature of the Controller Personal 

Data which is to be protected. These technical and 

organizational measures shall include, at a 

minimum, all of the measures set out in the CHS 

Data Security Addendum which can be found at: 

https://www.chsinc.com/-

/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_

security_addendum_portuguese.ashx. 

6.1 O Processador deverá implantar e manter 

medidas técnicas e organizacionais apropriados para 

proteger os Dados Pessoais da Controladora contra o 

tratamento não autorizado ou ilícito e contra perda 

acidental, destruição, danos, furto, alteração ou 

divulgação. Estas medidas deverão ser apropriadas 

ao dano que venha a resultar de qualquer tratamento 

não autorizado ou ilícito, perda acidental, destruição, 

danos ou furto dos Dados Pessoais da Controladora 

e com consideração à natureza dos Dados Pessoais 

da Controladora que devem ser protegidos. Estas 

medidas técnicas e organizacionais deverão incluir, 

no mínimo, todas as medidas definidas no Adendo 

de Segurança de Dados da CHS, que pode ser 

encontrado em: https://www.chsinc.com/-

/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_

security_addendum_portuguese.ashx. 

  

6.2 Processor shall make available to Controller on 

request all information necessary to demonstrate 

compliance with this DPA, and shall allow for and 

contribute to audits, including inspections, by 

Controller or an auditor mandated by Controller in 

relation to the Processing of Controller Personal 

Data by Processor. 

6.2 O Processador deverá disponibilizar à 

Controladora, a pedido, todas as informações 

necessárias para demonstrar conformidade com o 

presente DPA e deverá permitir e contribuir para 

auditorias, incluindo inspeções, pela Controladora 

ou um auditor mandado pela Controladora em 

relação ao Tratamento de Dados Pessoais da 

Controladora pelo Processador. 

  

6.3 Processor will provide reasonable assistance to 

Controller where Controller is conducting a privacy 

impact assessment. 

6.3 O Processador prestará assistência razoável à 

Controladora quando a Controladora estiver 

conduzindo uma avaliação de impacto de 

privacidade. 

  

  

  

7. SECURITY BREACH MANAGEMENT AND 

NOTIFICATION  

7. GESTÃO E NOTIFICAÇÃO DE VIOLAÇÃO 

DE SEGURANÇA  

  

7.1 If Processor becomes aware of any unlawful 

access to any Controller Personal Data stored on 

Processor’s equipment or in Processor’s facilities, or 

7.1 Se o Processador tomar conhecimento de 

qualquer acesso ilícito a quaisquer Dados Pessoais 

da Controladora armazenados nos equipamentos do 

https://www.chsinc.com/-/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_security_addendum_portuguese.ashx
https://www.chsinc.com/-/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_security_addendum_portuguese.ashx
https://www.chsinc.com/-/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_security_addendum_portuguese.ashx
https://www.chsinc.com/-/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_security_addendum_portuguese.ashx
https://www.chsinc.com/-/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_security_addendum_portuguese.ashx
https://www.chsinc.com/-/media/chs%20inc/files/pdfs/privacy/privacy_data_security_addendum_portuguese.ashx
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access to equipment or facilities resulting in any loss, 

disclosure, or alteration of Controller Personal Data 

(“Security Breach”), Processor will provide to 

Controller the name and contact information for one 

or more representatives of Processor (which may be 

a live-staffed help desk) who will serve as 

Controller’s primary security contact and be 

available to assist Controller 24 hours per day, seven 

days per week as a contact in resolving obligations 

associated with any actual or suspected Security 

Breach. 

Processador ou nas instalações do Processador ou 

acesso a equipamentos ou instalações que resulte em 

qualquer perda, divulgação ou alteração dos Dados 

Pessoais da Controladora (“Violação de 

Segurança”), o Processador proverá à Controladora 

o nome e as informações de contato de um ou mais 

representantes do Processador (que venham a ser um 

help desk com atendimento humano) que servirão 

como contato de segurança principal da 

Controladora e estarão disponíveis para auxiliar a 

Controladora 24 horas por dia, sete dias por semana 

como contato na resolução de obrigações associadas 

a qualquer Violação de Segurança real ou suspeita. 

In the case of any actual or suspected Security 

Breach, the following provisions will apply. 

No caso de qualquer Violação de Segurança real ou 

suspeita, as disposições a seguir se aplicarão. 

(i)     Processor will immediately notify 

Controller of the actual or suspected Security 

Breach. If the agreement or other terms and 

conditions under which Processor provides goods, 

services, or software to the CHS Party provide for a 

specific Controller contact, Processor will notify that 

contact and also send an e-mail notification to 

CHSinformationsecurity@chsinc.com. If the 

agreement or other terms and conditions under 

which Processor provides goods, services, or 

software to the Controller do not provide for a 

specific Controller contact, Processor will notify 

Controller Information Security by e-mail at 

CHSinformationsecurity@chsinc.com and/or IT 

Service Center Phone: 651-355-5555 or 800-852-

8185. Processor will also provide to Controller any 

other notice required by law. 

(i) O Processador notificará imediatamente a 

Controladora sobre a Violação de Segurança real ou 

suspeita. Se o acordo ou outros termos e condições 

sob quais o Processador fornece mercadorias, 

serviços ou software à Parte da CHS fornecer um 

contato específico da Controladora, o Processador 

notificará esse contato e também enviará uma 

notificação de e-mail para 

CHSinformationsecurity@chsinc.com. Se o acordo 

ou outros termos e condições sob os quais o 

Processador fornece mercadorias, serviços ou 

software à Controladora não previr um contato 

específico da Controladora, o Processador notificará 

a Segurança da Informação da Controladora pelo e-

mail CHSinformationsecurity@chsinc.com e/ou 

pelo Telefone do Centro de Serviços de TI: 651-355-

5555 ou 800-852-8185. O Processador também 

fornecer à Controladora qualquer outro aviso exigido 

em lei. 

(ii) Immediately following Processor’s 

notification to Controller of an actual or suspected 

Security Breach, Processor will coordinate with the 

Controller and its designees to investigate the actual 

or suspected Security Breach. Processor will 

reasonably cooperate with the Controller in the 

Controller’s handling of the matter, including, 

without limitation: (A) assisting with any 

investigation; (B) providing Controller with physical 

access to the facilities and operations affected; (C) 

facilitating interviews with Processor’s employees 

and others involved in the matter; and (D) making 

available all relevant records, logs, files, data 

reporting, and other materials required to comply 

with applicable law, regulation, industry standards, 

(ii) Logo após a notificação do Processador à 

Controladora sobre uma Violação de Segurança real 

ou suspeita, o Processador coordenará com a 

Controladora e seus designados para investigar a 

Violação de Segurança real ou suspeita. O 

Processador cooperará de forma razoável com a 

Controladora no manejo da questão, por parte da 

Controladora, incluindo, entre outros: (A) auxiliar 

com qualquer investigação; (B) fornecer à 

Controladora acesso físico às instalações e operações 

afetadas; (C) facilitar entrevistas com colaboradores 

do Processador ou outros envolvidos na questão; e 

(D) disponibilizar todos os registros, arquivos, 

relatórios de dados e outros materiais relevantes 

necessários para cumprir a lei, regulamento, normas 

industrias relevantes ou conforme razoavelmente 
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or as otherwise reasonably required by the Controller 

or its designees. 

exigido, de outra forma, pela Controladora ou seus 

designados. 

(iii) Processor will, at its own expense, 

immediately contain and remedy any Security 

Breach, including, but not limited to, taking any and 

all action necessary to comply with applicable 

privacy rights, laws, regulations, and standards. 

Processor shall reimburse Controller and its 

Affiliates for all costs incurred by Controller in 

responding to, and mitigating damages caused by, 

any Security Breach, including, but not limited to, all 

costs of notice and/or remediation. 

(iii) O Processador, às suas custas, conterá e 

remediará imediatamente qualquer Violação de 

Segurança, incluindo, entre outros, a tomada de toda 

e qualquer providência necessária para cumprir os 

direitos de privacidade, leis, regulamentos e normas 

aplicáveis. O Processador deverá reembolsar a 

Controladora e suas Afiliadas por todos os custos 

incorridos pela Controladora na resposta e mitigação 

de danos causados por qualquer Violação de 

Segurança, incluindo, entre outros, todos os custos 

de notificação e/ou remediação. 

(iv) Except as is required by law or as otherwise 

required to act exigently to mitigate or avoid further 

harm or damage to persons or property, Processor 

will not inform any third party of any Security 

Breach without first obtaining Controller’s prior 

written consent. Where Processor informs any third 

party of a Security Breach as required by law or as 

otherwise required to act exigently to mitigate or 

avoid further harm or damage to persons or property, 

Processor will give notice to the Controller 

concurrently with such other notice. 

(iv) Salvo exigência em lei ou exigência contrária 

de atuação urgente para mitigar ou evitar mais 

prejuízos ou danos a pessoas ou bens, o Processador 

não informará a qualquer terceiro sobre qualquer 

Violação de Segurança sem primeiro obter a 

anuência prévia e escrita da Controladora. Quando o 

Processador informar a qualquer terceiros obre uma 

Violação de Segurança, conforme exigido em lei ou 

de outra forma para atuação urgente para mitigar ou 

evitar mais prejuízos ou danos a pessoas ou bens, o 

Processador entregará uma notificação à 

Controladora em simultaneidade com qualquer outra 

notificação. 

(v) Except as is required by law or as otherwise 

required to act exigently to mitigate or avoid further 

harm or damage to persons or property, Controller 

will  have the sole right to determine: (A) whether 

notice of the Security Breach is to be provided to any 

individuals, regulators, law enforcement agencies, 

consumer reporting agencies, or others as required 

by law or regulation, or otherwise, in Controller’s 

discretion; and (B) the contents of such notice, 

whether any type of remediation may be offered to 

affected persons, and the nature and extent of any 

such remediation. 

(v) Salvo exigência em lei ou exigência contrária 

de atuação urgente para mitigar ou evitar mais 

prejuízos ou danos a pessoas ou bens, a Controladora 

terá o direito exclusivo de determinar: (A) se a 

notificação da Violação de Segurança deve ser 

fornecida a quaisquer pessoas físicas, reguladores, 

agências policiais, agências de proteção ao crédito 

ou outros, conforme exigido em lei ou regulamento 

ou, de outra forma, a critério da Controladora; e (B) 

o conteúdo dessa notificação, vindo qualquer tipo de 

remediação a ser oferecida às pessoas afetadas e a 

natureza e extensão dessa remediação. 

(vi) Processor will maintain and preserve all 

documents, records, and other data related to any 

Security Breach.   

(vi) O Processador manterá e preservará todos os 

documentos, registros e outros dados relacionados a 

qualquer Violação de Segurança.   

  

8. RETURN AND DELETION OF 

CONTROLLER DATA  

8. DEVOLUÇÃO E SUPRESSÃO DE DADOS 

DA CONTROLADA  

  

8.1 Return or other Provision of Personal Data. At 

the termination or completion of services in 

connection with which Supplier holds Personal Data, 

Processor will, at Controller’s option and upon 

request made by Controller within 30 days after such 

8.1 Devolução ou outra Provisão de Dados Pessoais. 

No término ou conclusão dos serviços sobre os quais 

o Fornecedor detém os Dados Pessoais, o 

Processador, à escolha da Controladora e a pedido 

desta até 30 dias após esse término ou conclusão, 
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termination or completion, provide to Controller, in 

industry-standard electronic form, such Personal 

Data as Processor holds as of the time immediately 

before termination or completion. If the relevant 

agreement associated with such services does not 

provide for compensation for such provision of 

Personal Data and does not require provision of such 

Personal Data at no charge to Controller, Controller 

will pay to Processor the actual cost of media and 

personnel necessary to provide the Personal Data as 

required by in this section. 

fornecerá à Controladora, em formato eletrônico no 

padrão da indústria, os Dados Pessoais detidos pelo 

Processador a partir do momento imediatamente 

anterior ao término ou conclusão. Se o acordo 

relevante associado a esses serviços não prever 

remuneração pela provisão de Dados Pessoais e não 

exigir a provisão desses Dados Pessoais sem custos 

à Controladora, a Controladora pagará ao 

Processador o custo real da mídia e do pessoal 

necessários para prover os Dados Pessoais, 

conforme exigência nesta seção. 

8.2 Deletion and Destruction of Personal Data. If and 

when Processor is required to destroy Personal Data, 

Processor will destroy such Personal Data using 

methods at least as complete and reliable as those 

contained in NIST Special Publication 800-88, as 

amended, or its successor document. Where 

Processor is permitted to retain Personal Data in de-

identified or anonymized form, Processor will de-

identify and anonymize the Personal Data according 

to NISTIR 8053, as amended, or its successor 

document or, where required by law, as provided for 

under such law. 

8.2 Supressão e Destruição de Dados Pessoais. Se e 

quando o Processador for exigido a destruir os Dados 

Pessoais, o Processador destruirá esses Dados 

Pessoais utilizando métodos, pelo menos, tão 

completos e confiáveis quanto aqueles contidos na 

Publicação Especial NIST 800-88, conforme 

aditada, ou seu documento sucessor. Quando o 

Processador tiver permissão de ter Dados Pessoais 

de forma não identificada ou anonimizada, o 

Processador não identificará ou anonimizará os 

Dados Pessoais de acordo com NISTIR 8053, 

conforme aditado, ou documento sucessor ou, 

quando exigido por lei, conforme previsto em tal lei. 

  

9 STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES 9 CLÁUSULAS CONTRATUAIS PADRÃO 

  

As applicable and in accordance with Data 

Protection Laws, Controller (as "data exporter") and 

Processor (as "data importer") will hereby enter into 

the Standard Contractual Clauses in respect of any 

transfer of Controller Personal Data from Controller 

to Processor. At the time of signature of this 

Agreement, the Standard Contractual Clauses have 

not been made available by the ANPD as required 

under Article 35 of LGPD. When available 

Controller will provide the Standard Contractual 

Clauses to Processor and Processor hereby agrees to 

review and execute the Standard Contractual Clauses 

upon request from Controller.   

Conforme aplicável e de acordo com as Leis de 

Proteção de Dados, o Controlador (como 

"exportador de dados") e o Processador (como 

"importador de dados") entrarão nas Cláusulas 

Contratuais Padrão em relação a qualquer 

transferência de Dados Pessoais do Controlador para 

o Processador. No momento da assinatura deste 

Contrato, as Cláusulas Contratuais Padrão ainda não 

foram disponibilizadas pela ANPD, conforme 

exigido pelo Artigo 35 da LGPD. Quando 

disponíveis, o Controlador fornecerá as Cláusulas 

Contratuais Padrão ao Processador e, este, por sua 

vez, concorda em revisar e executar as Cláusulas 

Contratuais Padrão mediante solicitação do 

Controlador. 

  

10. INDEMNIFICATION 10. INDENIZAÇÃO 

  

Except for any indirect, special, incidental, 

exemplary, punitive, or consequential damages, the 

Processor shall indemnify, defend and hold harmless 

Controller and its affiliates and their officers, 

directors, employees and agents from and against 

Exceto por qualquer indenização por danos 

indiretos, incidentes, exemplares, punitivos ou 

consequentes, o Processador deverá indenizar, 

defender e isentar a Controladora e suas afiliadas, 

além de seus diretores, conselheiros, colaboradores e 
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any and all claims, demands, causes of action, 

damages, liabilities, fines, penalties and expenses 

(including, without limitation, expenses of 

investigation, settlement, litigation and attorney’s 

fees and costs incurred in connection therewith) 

arising out of or resulting from: (i) any breach of this 

DPA by the Processor or its employees, agents or 

Sub-processors; or (ii) the negligence or willful 

misconduct of the Processor or its employees, agents 

or Sub-processors.  This indemnification obligation 

will survive the expiration of the Agreement or any 

SOW.  

agentes de e contra toda e qualquer reivindicação, 

demanda, causa de ações legais, dano, passivo, 

multa, penalidade e despesa (incluindo, entre outros, 

despesas de investigação, acordo, litígio e honorários 

advocatícios e custas incorridos em relação aos 

supracitados) em decorrência ou em consequência 

de: (i) qualquer violação do presente DPA pelo 

Processador ou seus colaboradores, agentes ou 

Subprocessadores; ou (ii) negligência ou infração 

dolosa do Processador, seus colaboradores, agentes 

ou Subprocessadores.  Esta obrigação de 

indenização subsistirá ao vencimento do Acordo ou 

de qualquer SOW [Descritivo de Serviços].  

  

11. PARTIES TO THIS DPA  11. PARTES DO PRESENTE DPA  

  

Nothing in this DPA shall confer any benefits or 

rights on any person or entity other than the parties 

to this DPA.  

Nada contido no presente DPA deverá conferir 

qualquer benefício ou direito a qualquer pessoa 

física ou jurídica diferente das partes do presente 

DPA.  

  

12. LEGAL EFFECT  12. EFEITO LEGAL  

  

This DPA shall only become legally binding 

between Controller and Processor when signed by 

both parties. If this document has been electronically 

signed by either party such signature will have the 

same legal affect as a hand-written signature.  

O presente DPA só deverá se tornar legalmente 

vinculante entre a Controladora e o Processador 

quando assinado por ambas as partes. Se o presente 

documento tiver sido eletronicamente assinado por 

qualquer parte, essa assinatura terá o mesmo efeito 

legal que uma assinatura manuscrita.  

  

Agreed for and on behalf of Processor  Acordado por e em nome do Processador  

  

Signed: __________________________ Assinatura: __________________________ 

  

Name: ___________________________ Nome: ______________________________ 

  

Title: ____________________________ Cargo: ______________________________ 

  

Date: ____________________________ Data: _______________________________ 

  

  

Processor Data Protection Officer Contact 

Information, if applicable 

Informações de Contato do Diretor de Proteção de 

Dados do Processador, se aplicável: 

  

Name: ___________________________ Nome: ____________________________ 

  

Email Address: ___________________________ E-mail: ___________________________ 

  

Phone Number: ___________________________ Telefone: ___________________________ 
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Agreed for and on behalf of CHS Inc. Acordado por e em nome da CHS Inc. 

  

Signed: __________________________  Assinatura: __________________________  

  

Name: ___________________________  Nome: ___________________________  

  

Title: ____________________________  Cargo: ____________________________  

  

Date: ____________________________ Data: ____________________________ 

  

  

ANNEX 1 ANEXO 1 

DETAILS OF PROCESSING PERSONAL 

DATA 

DETALHES DO TRATAMENTO DE DADOS 

PESSOAIS 

  

This Annex 1 includes certain details of the 

Processing of Controller (CHS Inc.) Personal Data 

as required by  LGPD.  

Este Anexo 1 inclui determinados detalhes do 

Tratamento dos Dados Pessoais da Controladora 

(CHS Inc.) conforme exigido pela LGPD.  

  

Subject Matter and Duration of the Processing of 

Controller Personal Data (Check One): 

Objeto e Duração do Tratamento de Dados 

Pessoais da Controladora (Marcar Um): 

  

 The subject matter and duration of the 

Processing of the Controller Personal Data are set 

out in the Agreement and DPA, including any 

Annex, Appendix or Schedule to the DPA. 

 O objeto e a duração do Tratamento dos 

Dados Pessoais da Controladora estão definidos no 

Acordo e no DPA, incluindo qualquer Anexo, 

Apêndice ou Tabela do DPA. 

  

 If not named in the Agreement or DPA, 

please fill in the subject matter and duration here: 

 Se não estiver nomeado no Acordo ou DPA, 

preencha o objeto e a duração aqui: 

  

  

The Nature and Purpose of the Processing of 

Controller Personal Data: 

Natureza e Objetivo do Tratamento dos Dados 

Pessoais da Controladora: 

  

Nature (Check all that apply):   Natureza (Marcar todas as aplicáveis):   

    

 Collection         Coleta        

 Recording        Gravação       

 Disclosure        Divulgação       

 Deletion  Supressão 

 Alteration        Alteração       

 Restriction        Restrição       

 Use    Uso   

 Storage  Armazenamento 

 Profiling or other automated decision-

making 

 Definição de perfil ou outra tomada de 

decisão automatizada 

 Other (please specify): ____________  Outros (especificar): ____________ 
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Purpose (Choose One): Objetivo (Escolher Um): 

    

 Controller Personal Data is used to provide 

good or services as set out in the Agreement. 

 Os Dados Pessoais da Controladora são 

utilizados para prover bens ou serviços conforme 

definido no Acordo. 

  

 If not named in the Agreement, please fill in 

the purpose here: __________________ 

 Se não estiver nomeado no Acordo, preencha 

o objetivo aqui: __________________ 

  

  

  

Types of Personal Data Processed (Check all that 

apply): 

Tipos de Dados Pessoais Tratados (Marcar todas 

as aplicáveis): 

 Identification and contact data (name, 

address, telephone, email address, personal 

identification number etc.) 

 Dados de identificação e contato (nome, 

endereço, telefone, e-mail, número de identificação 

pessoal etc.) 

 Electronical localization and identification 

data (GPS, mobile phone, IP addresses and cookies 

etc.) 

 Localização eletrônica e dados de 

identificação (GPS, celular, endereço de IP e cookies 

etc.) 

 Financial specifications (income, 

transactions, credit information, taxation 

information etc.) 

 Especificações financeiras (renda, 

transações, informações de crédito, informações de 

tributação etc.) 

 Human resources data  Dados de recursos humanos 

 Physical data (size, weight, height etc.)  Dados físicos (tamanho, peso, altura etc.) 

 Psychological data (personality, character 

etc.) 

 Dados psicológicos (personalidade, caráter 

etc.) 

 Consumer interests, leisure, behavior and 

habits 

 Interesses, lazer, comportamento e hábitos 

do consumidor 

 Education, training  Formação, treinamento 

 Profession and position/role  Profissão e cargo/função 

 Image, video and/or sound recordings or 

streaming 

 Gravações e transmissão de imagem, vídeo 

e/ou som 

 Personal characteristics (age, gender, marital 

status, family composition, etc.) 

 Características pessoais (idade, gênero, 

estado civil, composição familiar etc.) 

 Memberships  Afiliações 

 Household and residential related data and 

features 

 Dados e características relacionadas ao 

ambiente doméstico e residencial 

 Property information (vehicle owner, real 

property owner etc.) 

 Informações sobre propriedades 

(proprietário de veículo, proprietário de bem imóvel 

etc.) 

 Legal information (judgments, court- and 

authority decisions etc.) 

 Informações legais (sentenças, decisões 

judiciais e autoritárias etc.) 

 Other types of Personal Data:     Outros tipos de Dados Pessoais:    

List Specific Data Elements Processed: 

_______________________________ 

Listar Elementos Específicos de Dados Tratados: 

_______________________________ 

Types of Sensitive Personal Data Processed 

(Check all that apply): 

Tipos de Dados Pessoais Sensíveis Tratados 

(Marcar todas as aplicáveis): 

 Genetic data  Dados genéticos 
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 Biometric data (facial images, finger prints 

etc.) 

 Dados biométricos (imagens faciais, 

impressões digitais etc.) 

 Health data  Dados sobre saúde 

 Racial or ethnic data  Dados raciais ou étnicos 

 Political opinions  Opiniões políticas 

 Religious or philosophical beliefs   Crenças religiosas ou filosóficas  

 Trade union membership  Afiliação sindical 

 Sex life or sexual orientation data  Dados sobre a vida sexual ou orientação 

sexual 

 Criminal convictions and offences data  Dados sobre condenações e crimes 

  

Categories of Data Subjects whose Personal Data 

is Processed (Check all that apply): 

Categorias de Objetos cujos Dados Pessoais são 

Tratados (Marcar todas as aplicáveis): 

 CHS employees, consultants and representatives  Colaboradores, consultores e representantes 

da CHS 

 Customers   Clientes  

 Consumers  Consumidores 

 Suppliers  Fornecedores 

 Children  Crianças 

 Other, please fill in category here: __________  Outros, preencher a categoria aqui: 

__________ 

  

The Obligations and Rights of the Controller and 

Controller Affiliates (Choose One):  

Obrigações e Direitos da Controladora e 

Afiliadas da Controladora (Escolher Um):  

 The obligations and rights of Controller and 

Controller Affiliates are set out in the Agreement and 

the DPA, including any Annex, Appendix or 

Schedule to the DPA. 

 As obrigações e os direitos da Controladora 

e das Afiliadas da Controladora estão definidos no 

Acordo e no DPA, incluindo qualquer Anexo, 

Apêndice ou Tabela do DPA. 

  

 If the obligations and rights of Controller and 

Controller Affiliates are set out elsewhere or in any 

other agreement, then please specify here: 

____________ 

 Se as obrigações e os direitos da 

Controladora e das Afiliadas da Controladora estão 

definidos estiverem definidos em outro local ou em 

qualquer outro acordo, então especifique aqui: 

____________ 

  

 


